CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE TURQUIA SOBRE EL COMBATE Al. TRAFICO ILICITO DE
ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos ye! Gobierno de la
Republica de Turquia, en adelante denominados “las Partes™

ANIMADOS por las relaciones amistosas existerites entre los dos

paises,

CONSCIENTES del peligro que el trafico i!icitd internacional de
estupefacientes y sustancias psicotropicas representa para la -gsalud publica y el

bienestar de ambos paises;

DESEANDO fortalecer y profundizar los lazo§ de colaboracién
existentes entre las autoridades competentes de los dos paisés, en el combate al
trafico ilicito internacional de estupefacientes y sustancias pfsicotrépicas Yy Sus

precursores quimicos, y el lavado de dinero relacionado con tales delitos;
ACTUANDO con base en el principio de igualdad 'y beneficio mutuos;

TOMANDO EN CONSIDERACION la Convencién Unica de 1961
sobre Estupefacientes, enmendada por su Protocolo de 1972, el Convenio sobre
Sustancias Sicotrépicas de 1971, y la Convencion de las Naciones Unidas contra

el Trafico liicito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrépicas de 1988;

Han acordado lo siguiente:



1.

ARTICULO 1

Ambito del Convenio

De conformidad con las disposiciones del presente Convenio, las

Partes cooperaran en la prevencion e investigacion de los siguientes delitos:

a)

b)

2.

cultivo ilicito, produccién, trafico, transportacion, distribucion,
almacenamiento y uso indebido de estupefaCIentes y sustancias
psicotrépicas, asi como de precursores quxmicos empleados para su
produccion;

lavado de dinero relacionado con el tréfico ilicito.de estupefacientes,
sustancias psicotropicas y el desvio de precursores quimicos.

Las Partes cooperaran en materia de capaCItaCIon relacionada con

estupefacientes, a fin de mejorar la prevencion del delito y la capacidad de

investigacion y para desarrollar los. conocimientos tedricos, pra(_:ncos y legales y el

intercambio de experiencias de su personal. Para tal efecto, las Partes podran

llevar a cabo las actividades siguientes:

a)

b)

d)

organizar reuniones para intercambiar experien't‘;ias en materia de
investigacion, deteccion y control de narcéticos;

intercambiar metodologia para descubrir la fuente de entrada ilicita
de estupefacientes, sustancias psicotropicas: y el desvio de
precursores quimicos y lavado de dinero e informacién relacionada
con la adopcion de medidas para prevenir esta actividad;

intercambiar experiencias legislativas y précticas;.jrelacionadas con la
prohibicién del trafico ilicito y el uso indebido de estupefacientes,
sustancias psicotropicas y el desvio de precursores quimicos;

organizar el intercambio de especialistas y practicantes, asi como
capacitacion profesional, a fin de elevar su nivel de especializacion
para combatir el trafico ilicito de estupefacientes, sustancias
psicotrépicas y el desvio de precursores quimicos:



ARTICULO I

Modalidades de Cooperacidén

La cooperacién entre las Partes se desarrollara de conformidad con

su respectiva legislacién nacional, y podra llevarse a cabo a través de las

modalidades siguientes:

intercambio de informacién sobre cualquier sospecha acerca de
delitos, dentro del marco del presente Convenio, que se estén
planeando, preparando, iniciando o cometiendo, o delitos cometidos
que puedan interesar a la otra Parte. '

Intercambio de informacion sobre la 1ocalizacién:e identificacion de
personas buscadas por las autoridades encargadas de la procuracion
de justicia.

Intercambio de informacion sobre la localizacién, identificacion e
investigacién de personas y objetos mvolucrados en delitos dentro
del ambito del presente Convenlo -

Realizacién de entregas controladas.

[ntercambio de informacion obtenida mediante investigaciones

.desarrolladas por sus respectivas autoridades.

Intercambic de conocimientos y experiencias, documentos
legislativos o normativos e informacion cientifica y técnica relevante.

Intercambio de expertos.

Organizacién de Reuniones de fa Comisién Conjunta.

ARTICULO Il

Autoridades Competentes

A fin de dar cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio,

las autoridades competentes designadas seran:

a)

por la Republica de Turquia:

- el Ministerio del Interior.



b)  porlos Estados Unidos Mexicanos:
- la Secretaria de Relaciones Exteriores;
; la Secretaria de Salud, y
- la Procuraduria General de la Republica.

ARTICULO IV

Procedimiento de Cooperacion

1. Las solicitudes de cooperacién se transmltxran por escritc a las
autoridades competentes de las Partes, y se acompafaran de una fraduccién al
idioma oficial de la Parte Requerida o al mg!es En caso de urgencia, las
solicitudes podran formularse oralmente y se confi rmaran por escrito

inmediatamente después.
2. Las solicitudes incluiran la siguiente informacion:.
a) nombre de la institucién de procuracion de justicia a cargo de la

investigacion o en cuya jurisdiccion recae el asurito;

b) tipo de investigacion a que se refiere la solicitud de cooperacion y las
' identidades de los mvolucrados .

¢) una descripcion del tipo de informacion u otra cooperac;[on que se
requiere;

d) motivo por el cual se solicita la informacion o cooperacion, y

e) el tiempo limite para la transmisién de la informacién solicitada.

3. Con objeto de facilitar la comunicacién continua y directa, las Partes
podran establecer canales de comunicacién entre sus athoridades por via
telefonica, fax, correo elecirénico, u otros medios relacionadoé que se consideren

viables y seguros.



b)

2.

ARTICULO V

Diferimiento o Denegacion de la Cooperacit');n
La solicitud de cooperacion podra ser diferida o déhegada Si:

no cumple con las disposiciones del presente ConVenio;

la Parte Requerida considera que su- cumplimiento podria
menoscabar su seguridad nacional o considera: que la solicitud es
parcial 0 completamente contraria a su Ieglslac;lon 0 intereses
nacionales, y

la Parte Requerida cohsidera que su cumplim.iento podria interferir

con una investigacién o un procedimiento [egal en curso en su
jurisdiccion.

Previo al diferimiento o denegacion de la solicitud;de cooperacion, la

Parte Requerida:

a)

b)

informara sin demora a la Parte Requirente la razon del diferimiento o
denegacion,

consultard a la Parte Requirente para determinak si la cooperacién
podria brindarse bajo otros términos mutiamente aceptables.

ARTICULO VI
Proteccion de la Informacion

Las Partes garantizaran la proteccion c{é fa informacion

intercambiada al amparo del presente Convenio, incluyendo el contenido de la

solicitud correspondiente, su soporte documental y cuaiquier o?cra accion derivada

de ésta, de conformidad con su legislacion nacional aplicable. Dicha proteccion se

garantizara aun cuando la informacién no sea necesariamente parte integrante de

una investigacion.



ARTICULO VI

Comisién Conjunta

1. A fin de contar con un mecanismo adecuado para supervisar,
coordinar y evaluar la cooperacién a que se refiere el presente Convenio, las
Partes acuerdan establecer una Comision Conjunta Mexicano-Turca, la cual

estara integrada por representantes de las autoridades compeféntes de las Partes.

2. las autoridades representadas en la Comision Conjunta podran
solicitar asesoria especializada y consultas técnicas de inst_ifuciones publicas y
privadas de sus respectivos paises, cuyas actividades estén relacionadas con la

materia del presente Convenio.

ARTICULO VIIi

Funciones de la Comisién Conjunta

1. Las principales funciones de la Comisién Conjunfé seran fortalecer el
intercambio de informacién y tecnologia y la elaboracién de recomendaciones
sobre distintos aspectos del trafico de drogas vy sus}E delitos conexos,
especialmente el trafico ilicitc de estupefacientes y sustanc:iés psicotropicas, el
desvio de precursores quimicos, el lavado de dinero y delitos déntro del ambito del
presente Convenio. Al mismo tiempo, la Comisién Conjuhta béufscaré fortalecer los
vinculos de coopéracic’)n bilateral mediante la elaboracié,ni-;je programas que

permitan la prevencién y el combate a este tipo de delitos.

2. La Comision Conjunta promovera, dentro delfgmarco juridico del
combate al narcotrafico, el establecimiento de las medidas‘g mas efectivas para

aplicar los programas antes mencionados.



3. Através de sus respectivos representantes en Ia;Comisién Conjunta,
las Partes se notificaran mutuamente cualquier informaciéén relevante o los
resultados derivados del intercambio de informacion dentro del jmarco del presente
Convenio, a través de los canales establecidos. Asimismo:,ﬁ cualquiera de las
Partes que tenga cualquier informacion directa o indirecta queéﬁudiera contribuir al
combate al tréfico de estupefacientes y sustancias psicotrépibas, notificara dicha
informacién a la otra Parte, por medio de las personas o los ‘canales designados

para tal proposito.

ARTIiCULO IX

Reuniones de fa Comisién Conjunta

1. De conformidad con el Articulo I, numeral 8, las reuniones de Ia
Comision Conjunta se llevaran a cabo de manera alternada eh el territorio de las
Partes, en los lugares y fechas acordados previamente por las autoridades

competentes, o mediante videoconferencia.

2. Durante sus reuniones, la Comision Conjunta aprobard, por mutuo
acuerdo de sus miembros y de conformidad con la fespectiva legislacion nacional
de las Partes, todos los reportes, recomendaciones, decisiones y programas de

cooperacion propuestos.

ARTICULO X

Gastos

1. En el marco del presente Convenio, la Parte Reqperida cubrira todos

los gastos ordinarios derivados del cumplimiento de la solicitud:de cooperacion.

2. La Parte Requirente cubrira todos los gastos de transportacion y

alojamiento de sus representantes enviados a la otra Parte.



3. Ofros gastos extraordinarios seran acordados mutuamente entre las

Partes, previo a su erogacion.

ARTICULO XI

Solucion de Controversias

Cualquier diferencia o divergencia derivada de la interpretacion o
aplicacion del presente Convenio sera resuelta entre las Partés, a través de los

canales-diplomaticos.

ARTICULO XIi

Disposiciones Finales

1. El presente Convenio entrara en vigor treinta (30) dias después de la
fecha de la tltima comunicacion en que las Partes se notifiquen, a través de los
canales diplomaticos, que han cumplido con sus requisitos y procedimientos

internos necesarios para tal efecto.

2. El presente Convenio permanecera vigente por un periodo de cinco
(5) afios. C'ualquiera de las Partes podra notificar a la otrail:f’arte en cualquier
momento, por escrito a través de los canales diplométicos, su intencidén de dar por
terminado el Convenio, con seis (6) meses de anticipacié_ﬁ. El Convenio se
renovara automaticamente por periodos sucesivos de un (1)5aﬁo, a menos que
una de las Partes notifique a la Otra por escrito y a traVés de los canales
diplomaticos su intencién de dar por terminado el Convenio séis (6) meses antes

de gue concluya su vigencia.

3. El presente Convenio podra ser 'modiﬁéfado por mutuoc
consentimiento de las Partes y tales modificaciones ent'rérén‘ en vigor de
conformidad con el procedimiento establecido en el primef parrafo de este
Articulo. .



4. La terminacion del presente Convenio no afectara el cumplimiento de

las solicitudes de cooperacién que hubieren sido formuladas durante su vigencia.

Hecho en Ankara el diecisiete de diciembre de dos mil trece, en dos
ejemplares originales en idiomas espafiol, turco e ingles, siendo todos los textos
igualmente auténticos. En caso de divergencia en la interpretacion, el texto en

inglés prevalecera.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS REPUBLICA DE TURQUIA

& <

Jesus MURINL.O KARAM
Procurador\General de [a\Repiiblica Ministro de Aduanas y Comercio




BIRLESIK MEKSIKA DEVLETLERI HUKUMETI ILE TURKIYE CUMHURIYET]
HUKUMETi ARASINDA UYUSTURUCU VE PSIKOTROP MADDELERIN
YASADIS! ULUSLARARASI TICARETIYLE MUCADELE ALANINDA iSBIRLIG
ANLASMASI

Birlesik Meksika Devletleri Hukimeti ile Tﬁfkiye Cumhuriyeti
Hikimeti (bundan béyle ‘Taraflar' olarak anilacaktir), '

iki tilke arasindaki dostane iligkilerden CESARET ALARAK,

Uluslararas! uyugturucu ve psikotrop madde ticéliretinin her iki Ulke
halkinin saghd ve refaht icin yol actigi tehlikenin BILINCINDE OLARAK

Uluslararas: yasadist uyusfurucu ve psikotrop'fmadde ticareti ile
uyusturucu Uretiminde kullanilan ara kimyasallarinin ticareti \(é bu suglara iligkin
kara para aklama suglariyla micadele eden iki Ulkenin yetkili I@Urumlan arasindaki

‘meveut isbirligi bagtarini giiglendirmek ve derinlestirmek iSTEGiYLE,
Esitlik ve kargilikli menfaat ilkeleri DOGRULTUSUNDA,
1972 Protokolii ile degistirlen 1961 tarihli Uyusturucu Maddeler
konulu Tek Sézlesmesi, 1971 tarihii Psikotrop Maddeler konule Sozlesme ve 1988
tarihli Birlesmis Milletler Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasad|§| Ticareti ile
Mucadele konulu Sézlesmesini GOZ ONUNDE BULUNDURARAK

Asagidaki hususlarda anlagsmaya varmiglardir:

MADDE 1

Anlasmamn Kapsami

1.  Taraflar, bu Anlagsmanin hikimleri geregi Eza§agjmiaki suclarin

onlenmesi ve arastirimasinda igbirligi yapacaklardir:



b)

2.

Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarin Ufétiminde kullanilan
ara kimyasallarinin yasadigi sekilde yetistirilmesi, Uretimi, ticareti,
transferi, dagitimi, depolanmasi ve istismarti; .

Uyusturucu ve psikotrop maddeler |Ie ara - klmyasallarm yasadigl
ticaretine iligkin kara para aklama faaliyetleri.

Taraflar, su¢ o6nieme ve arastirma becerilerinifgeligtirmék, teorik,

pratik ve hukuki bilgilerini glclendirmek ve deneyimlerini p_ay[agmak amaciyla

uyusturucu maddeler konusunda egditim alaninda da igbirligi yépacaktlr. Taraflar,

bu amacla asagidaki faaliyetlerde bulunabilirler:

a)

b)

Uyusturucu suglarinin ortaya g¢ikariimasi, aragtlrilmaSI ve denetimi
alanlarinda toplantilar dizenlemek ve deneyim teatlsmde bulunmak

Uyugturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarm ara kimyasallarnin
yasadis! giris kaynaklanni kesfetme, kara para aklama yontemleri ile
bu faahyet!er[ dnleyecek tedbirlere iligkin yontemi teatl etmek,

Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile ara klmyasallanmn yasadisl .
ticaretinin  ve istismarinin yasaklanmasina |I|§k;n hukuki ve
uygulamaya yonelik deneyimleri teati etmek

Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile ara kimyasallarinin yasadist
ticareti ile mucadelede, uzman ve uygulayicilarin’ uzmanlk dizeyini
ylikseltmek amaciyla egitimler dizenlemek, uzman ve uygulayICI
teatisinde bulunmak. _

"MADDE i
isbirligi Yontemleri

. Taraflar arasindaki igbirligi Taraflarin kendi -ulusal mevzuatiar

uyarinca geligtirilecektir ve asagidaki ydntemier ile uygu[anabili'ri

Planlanmakta olan, hazirlanan, baslayan veya devam eden diger
Taraft ilgilendirebilecek olan bu Aniagma kapsamindaki bir sug
siiphesinde veya islenen suglara iligkin olarak bilgi teatisinde
bulunmak,

Kanun uygulama birimleri tarafindan aranan §ahsm yeri ve kimligine
iliskin bilgileri teati etmek. _



3. lIsbu Anlasma kapsamindaki suglara karigan §ah|s veya nesnelerin
yeri, kimliJi ve incelemesine iligkin bilgileri teat etmek

4. Kontrolld teslimatlar gerceklestirmexk,

5. llgili makamlarinca geligtirilen sorusturmalar yoluyla edinilen bilgileri
teati etmek, ;

6. Bilgi ve uzmanlik teatisi ile hukuki ve duzenleylm belgeler ve ilgili
bilimsel ve teknik bilgileri teati etmek, -

7. Uzman teatisinde bulunmak,
8. Ortak Komisyon Toplantilan dizenlemek.

MADDE Ill
Yetkili Makamlar

Bu Anlagsmanin hikUmlerini yerine getirmede a$ag|daki makamiar

yetkili olacaktir:

a) Turkiye Cumhuriyeti igin:

- lcigleri Bakanhgi.

b} Birlesik Meksika Devletleri igin:
- Disg igleri Bakanhg.
- Saglik Bakanhgi, ve.
- Cumbhuriyet Bassavcilidl.

MADDE IV
isbirligi Usulii

1. Isbirligi talepleri Taraflarin yetkili makamiarina yéilll olarak ve Talep
Edilen Tarafin resmi dilinde veya ingilizce dilinde tercimesi ilié birlikte iletilecektir.
Acil durumlarda talepler gifahen yapilabilir ancak en kisa sUréde yazili olarak teyit
edilmelidir. ; |



3.

Talepler kapsaminda agsagidaki bilgiler yer a[acak:tglr:

Sorusturmay yuriiten veya konuyta ilgilenme yefKISI bulunan kanun
uygulama kurumunun adl,

Isbirligi talebinin icerdigi sorusturma tiiril ve dahil :oélanlarm Kimiikleri,
istenen bilgi veya isbirligi turtyle ilgili aciklama,

Bilgi veya igbirligi talebinin amaci,

Talep edilen bilginin iletiimesi gereken son tarih.

Dizenli ve dogrudan iletisimin kolay hale gétifiimesi amaciyla

Taraflar, telefon, faks, elektronik posta ya da uygun ve gi.'werjl;i oldugu dU§UnL‘|Ieh

diger benzer araglar ile yetkilileri arasinda iletisim kanallart olugturabilirler.

2.

MADDE V

isbirligi Talebinin Ertelenmesi veya Reddedil:rfnesi
Isbirligi talebi asagidaki durumlarda ertelenebilir v:éya reddedilebilir:

Talebin bu Anlasmanin hikiimlerine uygun olmarrfzésu

Talep Edilen Tarafin, talebin yerine getirimesinin kendi ulusal
guvenligine zarar verecegini veya talebin kendi ulusal mevzuatina
veya menfaatlerine kismen veya tamamen aykiri - oldugunu
dustinmesi,

Talep Edilen Tarafin, talebin yerine getmlmesmjh yetkisi geredince
yurittagao sorugturmaya veya devam eden hukuki xglemlere miidahale
edebilecegini dislinmesi. _

‘Talep Edilen Taraf, bir i§bir[i§i talebini ;ertelemeden veya

reddetmeden dnce asagidaki hususlar yerine getirecektir:

a)

Talep Eden Tarafi, igbirligi talebini erteleme veya reddetme sebebi
konusunda ivedi olarak bilgilendirecektir: :



b) Talebin yerine getirilebilecegi kabul edilebilir? §bas§ka kosullarin
saglanip saglanamayacadl konusunda Talep Eden Taraf ile istisare
edecektir.

MADDE VI

Bilginin Korunmasi

Taraflar, bu Anlagsma kapsaminda teati edilen bi_lgjilerin, ilgili talebe
iliskin icerik, belge destedi ve bundan kaynaklanan her trll c:lifger eylemler d&hil
olmak iizere, uygulanabilir ulusal mevzuatlar uyarinca korunacagln! taahhiit
edecektir. Taraflar, teati edilen bilgi herhangi bir sorugturmanin ayrllmaz bir pargasi

olmasa dahi, bu bilgileri koruyacaklarina dair garanti verecektir. .

MADDE VII
Ortak Komisyon

1. Taraflar, bu Anlagsma kapsamindaki igbirliginin ta:kfibi, koordihasyonu
ve degerlendirmesi igin yeterli diizeyde bir mekanizmanin olusfurulmam amaciyla
yetkili mercilerinden temsiicilerin katildigi bir Meksika-Tirkiye Ortak Komisyonu

kurmak konusunda anlagsmiglardir. -

2. Ortak Komisyonda temsil edilen makamiar, ilgili fikelerin bu
Anlagsmanin konusuyla baglanti faaliyetler yurten kamu k:uirum!arlna ve ozel

kuruluslarina 6zel danigmanlik ve teknik destek talebinde bulunébilir_

MADDE Vi
Ortak Komisyonun islevleri

1. Ortak Komisyonun temel iglevleri, bilgi ve ieknoloji teatisinin
guclendiriimesi  ve ozellikle uyusturucu ve psikotrop 'rﬁaddeler ile ara
kimyasaliarinin yasadisi ticareti oimak lizere, uyusturucu ticareti, kara para aklama
ve isbu Anlasma kapsamindaki suclann farkl boyu’tlariylétE ilgili tavsiyelerde
bulunmak olacaktir. Ortak Komisyon ayni zamanda bu tar suglahn dnlenmesine ve
mucadelesine yoénelik programlar gelistirmek suretiyle iki[;ié isbirligi baglarini

guclendirme yollari arayacakitir.



2. Ortak Komisyon, uyusturucu ticareti ile mﬁcadele:konusundaki hukuki
gercevede, yukarida bahsi gecen programlarin uygu[anmasmda en etkin tedbirleri

tesvik edecektir.

3. Taraflar, Ortak Komisyondaki temsilcileri vasitasiyla ve belirlenen
kanallardan, bu Anlasma kapsaminda teati edilen bilgilere iligkin her turlu bilgi ve
sonug¢ konusunda Dbirbirlerine bildirimde bulunacaktir. Ayn:|: sekilde, Taraflar,
uyusturucu ve psikotrop maddelerin ticareti ile mUcadeleyeigkatkida bulunacak
sahip olduklarn her tlrll dogrudan veya dolayl! bilgiyi de, bu émag icin belirlenen
kisiler veya iletisim kanallar vasitasiyla birbirlerine bildirecekle;cjir.

MADDE [X
Ortak Komisyon Toplantilart

1.  Ortak Komisyon Toplantilan, Madde [I'nin 8. bendi uyarinca, siraslyla
Taraflarin tlkelerinde ya da video konferans yoluyla Taraflarin yetkili makamlari

tarafindan mutabik kalinacak yer ve tarihlerde gergeklestirilebilecektir.

2. Ortak Komisyon, Uyelerinin karsilikli mu’tabaka’c'ré ve Taraflarin ilgili
ulusal mevzuatt uyarinca, toplantilar esnasinda isbirlijine |[1§km bltin rapor,
tavsiye, karar ve dnerilen programlarini onayiayacaktir. '

MADDE X
Masrafiar

1. Bu Anlasma kapsaminda, Talep Edilen Taraf, i§b§ifrlig“;i talebinin yerine
getiriimesinden dogan biittin olagan masraflan karsilayacaktir.

_ 2. Talep Eden Taraf, diger Taraf tilkeye gonderdlgl temsﬂcnerlnm bltln
seyahat ve konaklama masraflarini karsilayacaktir.



3. Diger ongérilemeyen masraflara, harcama yapiimadan once

Taraflarca karsilikil olarak karar verilecektir.

MADDE XI

Anlasmazliklarin Céziimu

Bu Anlagmanin  yorumlanmasindan veya ;guygulanmasmdan
kaynaklanan her torlu farkillk veya anlagmazliklar, Taraflar afrasmda diplomatik

yollardan ¢ozlilecekdir.

NMadde Xl!

Nihai Hiikiimler

1. lIsbu Anlagma, Taraflarin birbirlerine bu Anlagmém:nf yurirlige girmesi
icin ulusal mevzuatlarinda éngdrillen butln gereklerin yerine getiﬁldi@ihi bildirdikleri
son yazill bildirimin diplomatik kanallar vasitasiyla ulastig tari:hften otuz (3(5) gin
sonra yurliriige girecektir. ' :

2. Isbu Anlasma bes (5) yil streyle yUrarltkte ka[éc_;aktlr. Taraflardan
herhangi biri her zaman Anlagma’y! sona erdirme niyetini yazlgli olarak diplomatik
kanaliardan alti (6) aylik 6n bildirimle diger Tarafa bildirebilir. T’aéraﬂardan herhangi
biri Anlagsma’yi sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik -yo[lérdan Anlagsma’nin
sona ermesinden altl (6) ay 6nce diger Tarafa bildirmedigi sEJréée Anlagma bir (1)

yillik sUrelerle otomatik olarak yenilenecektir.

3. Bu Anlasma, Taraflarin karsiikh rizasi ile deg“_;iig.tirilebi[ir. Yapilan
degisiklikler bu Maddenin 1. Bendi uyarinca yururlige girecektiri%



4. Bu Anlasmanin sona erdirilmesi, yiriritkte oldﬁgu siirede yapilan

isbirligi taleplerinin yerine getiriimesini etkilemez.

isbu Anlasma Ankara Sehrinde on yedi Aralik iki bin on u¢ tarihinde,
her biri esit derecede gegerli olmak lizere ispanyolca, Turkce Vé Ingilizce dillerinde
iki orijinal nusha halinde imzalanmigtir. Yorumlamadan kaynaklanan farklilikta,
ingilizce metin esas alinacaktir. |

BIRLESIK MEKSIKA DEVLETLERI TURKIYE CUMHURIYETI
HUKOMETi ADINA HUKUMETi ADINA

}
Jesiis AJRI O KARAM Hayati Y
Bassavtilik Gumriik ve Ticaret Bakani



COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY ON FIGHTING AGAINST INTERNATIONAL ILLICIT TRAFFICKING
IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the United Mexican States and the Government

of the Republic of Turkey, hereinafter referred to as the “Partiesi”é;
ENCOURAGED by the friendly relations between fthe two countries;

AWARE of the danger that international illicit tréfﬁcking in narcotic
drugs and psychotropic substances poses for public health and well-being of both

countries;

WILLING to strengthen and deepen the existiﬁg collaboration ties
between the competent authorities of the two countries m fighting .against
international illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropi_cf substances and in

their chemical précursors, and money laundering related to suc_h crimes;
ACTING by the prinéip[e of equality and mutual béheﬁt;

TAKING INTO CONSIDERATION the 1961 Sih_gle Convention on
Narcotic Drugs as amended by its 1972 Protocol, the 19:71 Convention on
Psychotropic Substances, and the 1988 United Nations ConVéntion Against lllicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances; 1

Have agreed as follows:



1.

ARTICLE I
Scope of the Agreement

In accordance with the provisions of this Agreeme_xjt, the Parties shall

cooperate in prevention and researching of the following crimes: o

a)

b)

2.

ilficit cultivation, production, trafficking, transpo:ft’ation, distribution,
storing and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances, as
well as the chemical precursors used for their production;

money laundering related to the illicit trafficking m narcotic drugs,
psychotropic substances and the diversion of chemical precursors.

The Parties shall cooperate in the training field re'[zfated to narcotics in

order to improve crime prevention and research skills ahd to develop the

theoretical, practical and legal kn.owledge and sharing experiénces of their staff.

For that purpose, the Parties may carry out the following activities:

a)

b)

d)

organize meetings, to exchange experiences in the areas of research,
detection and contro! of narcotics; 3

exchange of methodology to discover the source of illicit entrance of
narcotic drugs, psychotropic substances, the diversion of chemical
precursors, and money laundering and related information towards
the adoption of measures to prevent this activity; -

exchange of legislative and practical experien¢és related with the
prohibition of illicit traffic and abuse of narcotic drugs, psychotropic
substances and the diversion of chemical precursors;

organize the exchange of specialists and pra¢{itioners as well as
organizing professional trainings in order to raise their specialization
level to fight against the illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic

‘substances and the diversion of chemical precursors.



ARTICLE Il

Modalities of Cooperation

The cooperation between the Parties shall :bfe developed in

accordance with their respective national legislation and may be: carried out in the

following modalities:

Exchange of information on any suspicion of crimes, within the
framework of this Agreement, which are being planned, prepared,
starting or in progress, or crimes committed that may concemn the
other Party.

Exchange of information on the location and ldentlftcatlon of persons
being sought by the law enforcement authorities.

Exchange of information on the location, ;i;dentification and
examination of persons and objects involved m cnmes within the
scope of this Agreement. :

Performing controlied deliveries.

Exchange of information obtained through mvestlgations developed
by their respective authorities.

Exchange of knowledge and expertise, leglsléflve or regulatory
documents and relevant scientific and technical mforrnatlon

Exchange of experts.

Organizing Joint Commission Meetings.

ARTICLE IlI
Competent Authorities

In order to fulfill the provisions of this Agreemeht, the designated

competent authorities shall be:

a)

for the Republic of Turkey:

- the Ministry of the Interior.



b)

1.

for the United Mexican States:

- the Ministry of Foreign Affairs;

- the Ministry of Health, and |

- the Office of the Attorney General of the Repu.blic.

ARTICLE IV

Cooperation Procedure

Requests for cooperation shall be submitted ln writing to the

competent authorities of the Parties, and shall be accompanied; by a translation in

the official language of the Requested Party or in English. In c_aise of emergency,

requests may be made orally and shall be confirmed in wi*iting immediately

thereafter.

e)

3.

Requests shall include the following information:

name of the law enforcement agency c:onductlng the investigation or
‘within whose jurisdiction the matter lies;

type of the investigation to which the request for cooperatlon pertains
and identities of those involved,

a description of the type of information or other cooperation being
sought;

purpose for which the information or other cooperatlon is being
requested, and :

deadline for the transmission of the requested infofrfmation.

In order to facilitate regular and direct commun'igcation, the Parties

may establish communication channels between their authoritiés; by telephone, fax,

e-mail, or other related means considered viable and safe.



ARTICLEV

Deferment or Refusal of Cooperation
1.  The request for cooperation may be deferred or re%ﬁsed if:

a) it does not comply with the provisions of this Agreéfnent;

by the Requested Party considers that its fulﬁl!nﬁént may harm its
national security or considers that the request is partially or
completely contrary to its national legislation or interests, and

c) the Requested Party considers that its fulfillment Emay interfere with
an ongoing investigation or legal proceeding c:amed out under its
jurisdiction.

2. Before deferring or refusing a request for coopera;tion, the Requested
Party shall: .

a) promptly 1nform the Reguesting Party about the reason for the
deferring or refusal, .

b) consult with the Requesting Party fo deter}hine whether the
cooperation may be provided under other mutually acceptabie terms.

ARTICLE VI

lnform_ation Protection

The Parties shall guaraniee the protection of the information
exchanged under this Agreement, including the content ofg %the corresponding
request, its documentary support and any other action dérived from it, in
accordance with its applicable national 1egislation. Such protection shall be
guaranteed even if the information is not necessarily an ;ihtegral part of an

investigation.



VARTICLE Vil

Joint Commission

1. In order to have an adequate mechanism to su;ﬁewise, coordinate
and evaluate the cooperation referred to in this Agreement the Parties agree to
establish a Mexico-Turkey Joint Commission which shail be integrated by

representatives of the competent authorlties of the Parties.

2. The authorities represented in the Joint Commission may ask public
and private institutions of their respective countries, whose activéit:ies have a link on
the subject matter of this Agreement, to provide special consult:ency and fechnical

assistance.

ARTICLE VIlI

Functions of the Joint Commission

1. The main functions of the Jeint Commission shall be to strengthen the
exchange of information and technology and the drawing-up of érecomme_ndations
on different aspects of drug trafficking and its related crimes, Ec==i,ss.pecially the illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, diversion of chemical
precursors, money laundering and the crirﬁes within the scopeé {of this Agreement.
At the same time, the Joint Commission shall seek to Sfrengthen bilateral
cooperation ties through the elaboration of programs to allow :t':he prevention and

fight against these types of crimes.

2.  The Joint Commission shall promote, within tﬁe legal framework
against drug trafficking, the establishment of the most effective measures to apply
the above mentioned programs. :



3. Through their respective representatives in the Joihfz Commission, the
Parties shall notify each Other any relevant information or resujfs arising from the
exchange of information within the framework of the present Ag':reement, by using
the established channels. Likewise, any of the Parties that may have any direct or
indirect information which may contribute to fight the traffic of :nfarcotic drugs and
psychotropic substances, shall notify the information to the othe;rf Party through the

persons or communication channels designated for such purpos:é.

ARTICLE IX

Joint Commission Meetings

1. In accordance with Article Il paragraph 8, the;.fJoint Commission
meetings may be held alternately in the territory of the Parties_:at the places and

dates agreed upon by the competent authorities or by videoconfarence.

2. During its meetings, the Joint Commission shall approve, by mutual
agreement of its members and in accordance with the fESpective national
legisiation of the Parties, all the reports, recommendatidrjs, decisions and

programs of cooperation proposed.

ARTICLE X
Costs

1. Within the framework of this Agreement, the Raduested Party shall

bear all ordinary costs arising from the fulfillment of the request for cooperation.

2. The Requesting Party shall bear all travel and ac‘bommodation costs

of its representatives sent to the other Party.



3.  Other unforeseen costs shall be mutually agreed uipon by the Parties

before they are incurred.

ARTICLE Xl

Settlement of Disputes

Any difference or divergence derived from the iﬁtérpretation or the
application of the present Agreement shall be solved between the Parties through

the diplomatic channels.

ARTICLE XII

Final Provisions

1. The present Agreement shall enter into force thirtyf (30) days following
the date of the latest communication on which the Partiesf:notify each other,
through the diplomatic channels, that they have fulfilled all intérnal requirements

and procedures necessary for such effect.

2. This Agreement shall remain in force for a perioﬁcfl of five (5) years.
Any Party may notify the other Party at any time in writingé’ihrough diplomatic
channels of its intention to terminate the Agreement six (6) mo’h’ths in advance. it
shall be renewed automatically for successive periods of one (1) year, unless one
of the Parties notifies the Other in writing through diplomaﬁc channels of its

intention to terminate the Agreement six (6) months prior to its e%piration.

3. The present Agreement may be maodified by mljtual consent of the
Parties, and such modifications shall enter into force in accordance with the

procedure established in the first paragraph of this Article.



4.  The termination of this Agreement shall not affect tﬁe fuffillment of the

requests for cooperation made while it was in force.

Done in Ankara on this seventeenth day of E?)ecember of two
thousand and thirteen, in two original examples in the Spahish, Turkish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of;divergence in the

interpretation,i the English text shall prevail.

FOR THE GON RNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES REPUBLIC OF TURKEY

. AN
Jesis MURILY.O KARAM
Attorney Geheral &f the Republic Minister of Customs and Trade




